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Prestige Global Language Centre
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Air travel

he annual event, Japanese Speech Contest this
Tyear took place on March 5 at the multi-purpose
hall, Embassy of Japan which is located in Upper-
hill, Nairobi. Many teachers of Japanese language in
Kenya had been involved in preparing the contest for
months, assisting students to develop speeches, set-
ting up and decorating the venue, organizing enter-

tainment performance, etc.

It was on a Saturday in the morning. It was the D-
day for the students and the teachers to unveil all they
had been preparing. We could see that the judges
were holding a brief meeting, fifteen minutes before
the start of the event. And at long last, the master of
ceremony broke the silence with his opening remark

and the contest began.
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Each participant was to deliver his or her speech
within five minutes. As the contestants came forward
one after the other, I could sense the tension in them.
That was probably partly because there were the big
audience of about three hundreds people. Among the
crowd were a number of Japanese people, some from
the embassy, JICA and Japanese school; others were
people from tourism, hotel and restaurant industry,
and prominent personalities from different business
and sports organizations, and of course many stu-
dents from universities, colleges, secondary and pri-

mary schools.

The contest was divided into two sessions, morning
and afternoon. We also had entertainment of songs
and skits from different schools, colleges and institu-
tions between the speeches. After the morning part,
the whole crowd also had a chance to have a taste of
Japanese cuisine which was prepared and served by

well-trained Japanese chef.

Sampling of Japanese food was part of Japanese
cultural festival which Embassy of Japan organized
for that day. Alongside with the speech contest, there
were other cultural activities concurrently taking
place, such as karate demonstration, experiencing
Japanese traditional toys, talks on Japanese govern-

ment scholarship, Origami class, to mention a few.

Afternoon session was as exciting as the morning.
By around 2:30pm, all contestants had finished their
presentations. There were in total more than twenty
contestants, and it seemed to be so difficult for judges
to determine the winners of top positions and out-
standing performance, considering the number of

good speeches delivered.

After intense deliberation by the judge panels, Chief

Judge, Mr. Jun Arisue came forward to announce the



winners as the crowd cheered with appraisals. The
first position was the contestant who talked on the
aikido, a traditional Japanese martial art. In the mid-
dle of the speech, he also captivated the audience
with a demonstration of some of the techniques of
the martial art. There was also a blind contestant who
stunned the audience with her fluent Japanese. She
was given a special Chief Judge award.

The winners could not believe some of the prizes
they had won together with the certificate of the posi-
tions, such as 22 inch brand new Sanyo flat TV set,
beautiful photo books of sceneries in Japan, flash
disks and others, while all the participants could not
hide the joy of acquiring the certificate of participa-
tion. The event came to an end, as Mr. Katsuji Naka-
mura, Chair of JALTAK, gave the vote of thanks to all
who were involved in the event: contestants, teachers,
audience, judges, and sponsors such as Embassy of Ja-
pan, Sanyo Electronic, Mr. Yano, that supported the

event financially and materially.

Allin all, it can be safely said that this year’s speech
contest was concluded successfully. The contest aims
at reaching the hidden potential among Japanese lan-
guage learners and encouraging others who are still at
basic level. It is also meant to bring all the stakehold-
ers of Japanese language education together. And we
believe that they were all met. It indeed motivated all
the participants and other learners who were among

the audience to study the language harder.

As some expressed in the JALTAK meeting for re-
viewing the event, there are some areas that need to
be improved. Most important of all is the participants’
preparedness. Every year, most of the contestants
prepare their speech in last minutes and hadn't have
enough time to practice the speech. That, for sure,
has to be improved in order to better the standard of

the speeches. On the other hand, the main organizers,

jatrak

that is, we the members of JALTAK, should also begin
preparing the event well in advance rather than ar-
ranging it in just a month or two. That would ensure
wider participation of contestants, more sponsors,
and better speeches. Challenges are then on us, JAL-

TAK members. Let us commit ourselves to make it a

better contest next year!
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Contexts and Syllabi - Concepts for Effective

Teaching and Learning

The JALTAK teachers’ seminar held on Saturday July
30, 2011 was probably one of only a few important
professional learning experience for me as a teacher
so far this year. The topics covered, were extremely
timely and relevant not just for my undergraduate stu-
dents but also for Kenyan learners of Japanese lan-

guage as a whole.

The seminar was held at the Japanese Embassy in
Nairobi and conducted by Mr. Jun Arisue, Japan Foun-
dation Japanese Language Expert and Visiting Lec-
turer at Kenyatta University. The seminar delved on
issues relating to introduction of new language pat-

terns in Japanese.

The importance of context in designing a teaching
plan and in guiding proper learning was thoroughly

emphasized. The meaning of a phrase or set of phras-
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es is transmitted not merely from lexicon and but also
on the place, the environment, the people involved,
the time, the preceding events and other situational
factors that in total form the context of a conversa-
tion. Understanding how the context influences the
meaning - also known as pragmatics - is critical to
helping learners gain the skills necessary to effective

communication.

Mr Arisue illustrated this aptly by looking at a typi-
cal phrase B\ Td 4%, Depending on the context
the meaning conveyed could vary significantly as %%
Z2H T TUELWVorE—)L 2L TELY or  BIRIEICA
D7z . - and so on and so forth. This has major
repercussions for the teacher and learner. Firstly, it
means that the teacher must prepare the context be-
forehand. The teacher must think about the prevailing
learning environment both mental and physical and
may have to interfere to create the desired context for
a particular learning outcome. Different contexts will
most likely produce different meanings and therefore

different learning outcomes.

This pragmatics viewpoint of language learning has
specific consequences for the language teacher pursu-
ing effective foreign language teaching in Kenya. The
great variety of possible contexts some unseen or un-
intended by the teacher may present challenges. For
instance, if in Japan a group of people sat down to
relax and chat and there was a beer cooler in the back-
ground, and if in this situation a person said & T
342 Z then most likely E—/LZ2H L TIEZLL> would be
the most likely meaning. However, any Kenyan would
tell you that such a meaning would not necessarily be
gleaned in a Kenyan context not just because beer is
not considered as a solution for the heat, but also be-
cause the conversational environment in Kenya tends
to be much wider than the immediate surroundings.
This might mean that the teacher must create a lot
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more controls and give explanations before assuming
that the context has been set in place. But the context
issue is further complicated by the sheer heterogene-
ity of Kenyan learners who come from numerous dif-
ferent cultural and personal backgrounds. A particu-
lar context may carry different meanings for different
learners in the same class which complicates both

teacher-learner as well as learner-learner interactions.

Great care must be taken to learn the students’

backgrounds, to determine what meanings differ-
ent contexts create. If this poses fresh challenges to
teachers who are Kenyans themselves, it must be an

even greater challenge for non-Kenyan teachers.

Another consequence of this pragmatics approach
to language pedagogy relates to the use of teaching
and learning materials, especially text books. Unless
the teacher prepares his own texts relevant for his
students’ backgrounds and potentially applicable con-
texts, textbooks with “authentic” material are rare to

come by.

However, even before such considerations, Mr.
Arisue explained to the seminar participants that
profitable use of a textbook requires an understand-
ing of the different categories of textbook syllabi. The
traditional text follows a grammatical syllabus style
which emphasizes the proper and acceptable use of

grammar items such as nouns, subjects, verbs, tense,



etc. This style has the advantage of progression from
simple to difficult forms. Unfortunately, this style does
not provide learners with the language they need to
use for their specific and current situations and, ac-
cording to the seminar documents, is reminiscent of
the largely unsuccessful method of teaching English
in Japanese schools. A variation of this style is the
structural syllabus which builds up language knowl-
edge systematically and progressively beginning with

basic sentence patterns.

Perhaps criticism of the grammatical and structural
syllabi for ignoring immediate learner needs and pro-
ducing a language that is “not alive’, is what may have
led to many texts having a situational syllabus, topic
syllabus, skill syllabus, functional syllabus or task syl-
labus. Of course, no textbook syllabus is a panacea for
all, and the chosen text will depend on the expected or
planned learning outcomes. But in the case of Kenya,
unavailability of a wide variety of texts results in little
or no choice for most teachers. Using a wider variety
of materials self-made or those available freely online

provides a viable option.

To consider the importance of the context, to pro-
duce a relevant context that gives meaning to the lan-
guage being learned, and to carefully consider the syl-
labus of the text; these are powerful and fundamental
concepts that should begin to inform the Japanese

language teacher in Kenya.

In my mind, an important conclusion should be the
need for teachers to look at the Kenyan situation criti-
cally in the light of the insights from this seminar. The
future of Japanese language learning in Kenya may
lie in the ability to apply proven language pedagogies
through understanding the specific challenges posed

by the unique cultural and social environment.
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[ like Japanese and its very interesting. Kondo sen-
sei makes me want to learn more of Nihongo. Arigatoo
Gozaimasu.

(Evah)

The class is exciting and our sensei Aya KONDO
knows how to teach and drive the point home. She
knows how to use gestures and examples which makes
it easier to learn and enjoy Japanese language. I can't
wait to look forward to the next lesson and would love
to continue till the highest level. Our sensei is a very
happy person and we ever learning Japanese songs.

(Charles)

Aya sensei you are a wonderful teacher. I hope
that through your teaching I will excel in Japanese
language and be able to longtime, even participate in
Exam and language test.

(Maurice)

12 TALTAK Towrna/

LTA

[ ]
You are a good teacher and very social J[ﬁl you
students. [ would like to continue with Japanese.

(David)

I enjoyed the class. The teacher taught at a good
pace and was patient. She supplemented her teaching
with handouts which made personal practice easy. |
would appreciate continuing.

(Waiyaki)

The teacher was interesting and encouraging. The
best class ever. 'm more interested in learning the
Japanese language and I would appreciate more free
lesson. The teacher Aya Kondo also used variety and
materials for efficient understanding.

(Lee)

[ have enjoyed learning Japanese language at JICC.
Our lecturer, Aya sensei was perfect, interesting and
interactive. The lessons were enjoyable, since the first
day of introduction up to the time we were able to con-
duct basic communications. I would wish to continue
learning Japanese language and culture. Big ups JICC!
Sayoonaral!

(Khayati)

It has been great learning experience. I would great-
ly like to appreciate the Japanese Embassy for this
and also Ms. Aya for the wonderful lessons. I have had
as her student and would definitely like to learn Japa-
nese language and culture. Thank you.

(Lenny)

A very good lecturer. [ have enjoyed my classes and
would like to continue next time. Japanese is an inter-
esting language and with an interesting lecturer Aya
Kondo. It’s easy to learn and understand. Thank you.
Arigatoo gozaimasu. Sayoonara.

(Ceazarine)
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My Experiences in Japan
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Peris Kavita

have watched Japan video topics on local TV over
Ithe years and marveled at the technology and cul-
ture that has been showcased on the program. I had
dreams of someday visiting Japan and experiencing it
firsthand. Thanks to the Japan foundation Japanese-
Language Program for University Students my dreams
came true.

After taking the N5 JLPT exams in December (2010),
[ had the privilege of visiting Japan for six weeks
through a scholarship by Japan foundation. [ partici-
pated in the Japanese-Language Program for Univer-
sity Students (Spring Course) from May 11th to 23rd
June 2011. We were eighteen university students from
eleven countries which included: - Sri-Lanka, Croatia,
Cambodia, Azerbaijan, Argentina, India, China, Chile,
Colombia and Russia.

The program consisted of different types of activi-

ties like home-visit, study trips and cultural activities.
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Since they had been well thought out and planned in
advance it was a great learning experience full of fun.

The classroom activities included: Interview class
where we were placed in groups in which we selected
a topic and formulated questions. We conducted the
interviews in Kobe and Ritsumeikan University and
at the institute where we interviewed the local com-
munity. Later we made a PowerPoint presentation of
the findings. There was also speech class, in which we
selected a topic, developed a script and presented it
in class. It was videotaped and afterwards one could
access the tape and review ones performance.

There were also Class discussions on different top-
ics such as Japanese education system, family, mar-
riage, religion. We compared the lifestyle in Japan to
that of our home countries. It was not only a great way
to help us learn to express ourselves in Japanese but
also share cultural experiences from our respective
countries. There was a class in which we learned how
to handle Japanese kana/kanji on computers and we
were also introduced to different websites that we can
use as we continue studying the Japanese language.
We also visited a local primary school and introduced
our countries to the students.

The cultural activities included: Ikebana, Aikiju-
justu (a form of Japanese martial arts) writing Haiku
and home visit where I learned to cook Okonomiyaki
(very delicious); it was one of my best experiences. We
also had the opportunity to see Kabuki and Rakugo
performances.

We went on study trips to Kyoto, Nara, Kobe and
Hiroshima where we visited various temples, world
heritage sites and famous tourist sites. The trips were
an amazing experience; I was able to see things that I
had only seen on TV, the internet and in books.

It was a unique and memorable experience that
helped me gain a better understanding of the rich
Japanese culture and gain confidence in speaking in
Japanese; I also learnt some study tips from fellow
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participants.

My deepest gratitude to the Japan Foundation, JICC
and last but not least my Japanese language teach-
ers at Kenyatta University .This program was a once
in a lifetime opportunity. I will forever treasure the

memories and hope to be able to go back to Japan

someday.
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New Books on the JLTP

ew books on the JLTP arrived for use by Japa-
Nnese learners in the library of Japan Information
and Culture Centre (JICC), which is in the premises of
the Embassy of Japan in Upper Hill. These are guide-
books on how to tackle the question or workbook with
sample questions for different levels. The date for this
year’s JLPT has been set for 4 December, and anybody
who is interested in taking it, it's worth going through
some of these books!
Note: the books on the new JLPT have two copies
each, and one copy of them can be borrowed for the

period of two weeks maximum. The other copy of

each text is kept for in-library use only.

16 TALTHK Jowrnal

SRS Jﬁﬂﬂﬂk

ALTAKY v — )V B OFITIRBENTENTLE
Jwi UTeo TZTISRTO BRTER RLRL (T
SLONVEFEEFHICDONWTEREITY, KL - —F (T
THERA ) TH, BZNT e, iLHENFHEL., 7
HIEZND BEZRITIZ ST E BT T, W TLE
ST W T NI N T,

GFCETKEADHDF 2N IEEX Uz, B
WeLE S 7T YT - —F (H5K)

JALTAK

(Japanese Language Teachers’ Association of Kenya)
=7 HAGRA =

jaltak[at]e-nihon.net

jartak



